5) Robert Bosch Elektronika Kit.

Robert Bosch af 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivemnote no. 3) Delivery note no 2582329 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR (Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
N Robert Bosch GmbH
) 1000911829|0091024089 |UJ 24.05.2023
Kbg .
_ _ Deliveryfinstallation Is made by property reservation according : : Creationday
Robert -Bosch W“_. atz 1 . to our conditions, which underiie the contractual relationship. 8) Freight 7) Delvery 23 .05.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |Carrier 05,
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %M.m?Zo
E Vehic. own '
550004521401  08.04.2022 cHub Post 25333422
18) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mamm”_. .174,8 net ©76:2
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) LU3C2A 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index ~ [Partnumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{is) +/- Notes
1 0260.005.,456 V03 2510268314 Control Unit;ATDG-1-4.6 800
; . ol St
Sov, 3 |0G20 G 2
Anv...,. R Y
. P, ed
KUERNE+NAGEL s, 2. Sy
ACCETTAZIONE MERCE » %\_\ o), S
Quantita dichiarata: Vop 1t \A% Yo o
: Vi el L 8
Quantita effettiva: \n..n.w “I% a7 4
T L Sty o 5
wpo Imb.ilaggio: , LY
Quantifh Imkalli: ﬁ o { o ¢ .\nw\\. X hﬂq@r
Confofmita alschede dimbalio: Ed m..wwn‘ MW&.
Data tontrolle: I
. 1 Firma WO M N \w mwm-pé
L )~
|_Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 4%3.2luafity check/Testreport 45) Receiver 46) Involce check
Receiver notes Date
Name
i bzw Nr
L3

-

[l

SR

N2RR72290

BVE13384




= ¢ .
L

B
°§ 1 Feladd (Név, cim, orsz&g) Sender (Name, address, country) ; HE
g Absender {Name, Anschrift, Land) ﬂl
gl Robert Bosch Elektronikai Kit. v

Robert Bosch (it 2 e

3000 Hatvan D

HUNGARY ' Lt

y

»

3

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

cHUB/20231011081 3.példany

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozdsma eltér megdllapodas esolén is & Nemzetkézl Arnufuvarczasi egyesmeény
{CMR) rendelkezésai az irdnyaddk.

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the cantrary to the Convention
an Lhe Centract for the Intemational Carige of Goods by Road (CMR)

Diase Befbrderung unleriiegt trotz einer gegenlelligen Abmathung den Bestimmungan
des Uberainkommans Ober dan Befdrderungsvertrag Im Internationalen Strasseng(-
terverkehr {CMR)

] P Atvevd (Név, cfm, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé (Név, cim, orszég)

16 Canier (Name, address, country)

Frachifiihrer {Name .,Aasﬁﬁﬁﬁ_,l.and)_,_ ey

IMagna PT S.p.A.

AUTODANA CRUTV SR

1-15 und 21422 auszufilen unter d rVerantworlung

Via de Ciclamini, 4 < JO1/284:2008 ; RO “BF T 2 /67 O
70026 Modugno (BA) ) Sebeg, Str, Caest . M3
ITALY Jud ALBA - RONMANIA :
Az A1y kiszolgaltatasl helye (helység, orszag) Tovahbi fuvarozok (Név, cIm, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfhrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / O Moduano (BA}
.| orszaa / country / Land [TALY
L A ————— .
Az amu dlvetelének helye és iddpontia (helység, orszag, iddpont)
4 Pface and date of taking aver of the goods (Place, country, daje) A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubernahme des Gules (Or, Land, Datum) 18 Carmier's reservations and ohservations
helység / place f Or Hatvan Verbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag / country f Land HUNGARY I
idopent/ date / Daturmn 20230524
5 Mellékelt ockmanyok Annexed documents
N Beigefigte Dokumente
ﬁ SAP:1203623
o
g -
E] N -
]
SR Jelésszdm Darabszam o Arumegnevezése Stalisztikai szam .
"m"- Marks and Nos Number of packages Csomagotis m?d]a Name cf the goods Brutt sty {ka) Térfogall (msg
[ 7 8 Mathod of packing. 9 11 Grossweightinkg |12 volume Inm
2 Kennzelchen und Anzahl der Art dar Ve ichi des Bt ieht in K i
El  Nummem Packstiicke ogewicht In Kg Umifang in m®
& 36. PAL ¥ KFZ: OR 4,225,000
ﬂ T
]
]
K] | "
§
2
3 |
s (577 Bl ;
§ Class Number Lotter Hissso, Zfer, Buchsiabo  ADR 4,229.000
@ A feladd rendefkezessl (Vém- 6s-egyéb hivatalos kezelés) . Fizetendd Atvevd
ol 13 Senders instructions (Customs and othgr formalitias) ‘ 19 7o be paldby :glsadéé:ender, :énznem.wéh Consignes
= Anwalsungen des Absenders {Zolk- und sonstigs amtliche Beha!-ndh:ng) Zu zaehlan vom andar urency. rung Empfanger
: ]
|
|
|
L |
Visszatérilés v
14 Reimbursement
Rickerstattung l.-'
15 Fuvardfj-fizatssi rendelkezdsak Frachtzahlungsanweistmgen 20 KOMinleges megaliapadisok Besondera Verainbarungen
Diraction as to freight payment Speclal agreaments
Bémentve, freight paid, frei s .
Bémentasités nalkol, fraight to be Eald, unfrel
Kidllitds helye, idSpantja Az dlvétela; Kelst
21 Established in am 24 Goods received: Date 0. s

Ausgefartigt in Hatvan

1 ler'nnnm\

epzdje

oo

22 lﬂ%wﬁu[ﬁéélaﬁ%grgt Qﬂf}m Ky,
Sch ge

21+22 rovatokat a faladd talti ki sajét felaldsségére,

“ﬁ Raksify *
¥y
Registra@ﬂﬁumlzgr Usaful ioad
Kennzelchen | Nutzlast .
S
2
o ABEOCYK

ABSSCYK

[ —
4

L4

'-“

WY

h

-'in I .
SR

i

]

Gut empfangen: Dafum am.

Az &lvevo aldirdsa és bélyegzéje |,

. AP Bf th g ned
i+ Eéﬁtﬂ?ﬁchfﬂ’t‘hn fﬁ'm&'\E:san I'Angars

verifica su qhanta e quantata

‘aqeisyang

l1ap sfejuag=BeB oz 1op ‘essepy alp weqebinzue yuqny tep eju ustale
Jap Jnw 'BunBjueyosey uej|afusse 16D 18550E "SI Wo)NG UsLdI[YE)EE 1ag

Maq B Uoagasa 1jope $9 WePs 2 ‘Alg)2se Za gpueljag

BYRIOS Q5[0IN jean) e DA UooieAucziq seBa)jase e puinIg seAlezsan

“Aug J1 “$e39] BY) PUB JOQUINL By} 'sSBD By) Jo sieinaiad By} UWnoD ayj jo Ly 1S eu)

uo LeleorNed s|gissed au) sepiseq ‘uonusw spool snoabuep jo eseau)



